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DE  Für spätere Verwendung aufbewahren – sorgfältig lesen!
Wichtig: Nur auf einer festen, ebenen Unterlage aufstellen! Nicht auf weichem Untergrund  
(z.	B.	Wiese)	verwenden,	da	die	hinteren	Stützfüße	sonst	einsinken	können.	Nicht	auf	abschüssigem	 
Gelände	benutzen	–	der	Boden	muss	absolut	waagerecht	sein!

• Beim »Einsteigen« den Hängesessel nicht zu weit nach hinten bewegen. 
• Bei der Benutzung nicht schaukeln. Das Gestell kann sonst umkippen!
• Bitte stecken Sie die 4 Gummifüße in der Nähe der Ecken auf das Fußrohr und achten Sie vor  

jedem Gebrauch darauf, dass sie richtig montiert sind (2 Füße am vorderen Rohr montieren!).
• Bitte Belastbarkeitsgrenze beachten! (120 kg)
• Rostbildungen im unbeschichteten Rohrinneren durch Bildung von Kondenswasser sowie an  

nicht produktionstechnisch begründeten Verletzun gen der Pulver be schich tung haben keinen  
Einfluss auf die Stabilität des Ge stells und sind von der Garantieübernahme ausgeschlossen.

• Sie haben länger Freude an Ihrem Hängesesselgestell, wenn Sie es während längerer  
Schlechtwetterperioden und über den Winter trocken lagern.

EN  Keep for later use – read carefully!
Important:	Place	on	firm,	even	surfaces	only!	Do	not	use	on	soft	surfaces	(e.g.	grass)	as	the	 
rear	support	feet	might	sink	into	the	ground.	Never	put	up	on	inclined	surfaces	–	the	floor	must	 
be	absolutely	flat!

• Do not move the hanging chair too far back when »getting in« 
• Do not swing in the hanging chair – otherwise the stand might tip over!
• Please clip the four rubber feet onto the base tubes, near the corners. Before using the stand,  

always check to see that the rubber feet are properly mounted (2 feet mounted on the front  
connection tube!).

• Please observe load capacity limit! (120 kg)
• Rust formation inside uncoated pipes caused by water condensation and damage to the powder  

coating that was not present in the original manufactured article does not affect the stability of the  
frame and is not covered by the manufacturer’s guarantee.

• For lasting joy with your hanging chair stand, keep it in a dry place during spells of bad weather  
and during the winter.

FR  A conserver pour une utilisation ultérieure.  
A lire attentivement !

Important :	ne	positionnez	le	fauteuil	que	sur	une	surface	stable	et	plane	!	Ne	l’utilisez	jamais	 
sur une surface souple (par ex. pelouse) car les pieds arrières risquent de s’enfoncer. Ne l’utilisez  
pas	sur	un	terrain	à	forte	pente	–	le	sol	doit	être	absolument	plan	!

• Lors du premier «essai» du fauteuil suspendu, ne vous penchez pas trop vers l’arrière. 
• Evitez de vous balancer, la structure pourrait sinon se renverser !  
• Placez les 4 pieds en caoutchouc à proximité des angles sur le tube formant le pied et vérifiez avant 

chaque utilisation qu’ils sont bien montés (montez 2 pieds sur le tube avant !). 
• Veuillez respecter impérativement la limite de charge ! (120 kg) 
• La formation de rouille sur l’intérieur du tube sans revêtement par dépôt d’eau de condensation et  

sur les parties dont le revêtement n’a pas été abîmé lors de la production n’a aucun impact sur la  
stabilité du support et est exclue de la garantie.



8

AMAZONAS GmbH • Am Kirchenhölzl 15 • 82166 Gräfelfing, Germany

www.amazonas-online.com X
 / 

X
VI

II


